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Phrase TMS - Quick Start Guide for Linguists

Introduction

This guide covers the basics of Phrase TMS for linguists and provides you with a step-by-step approach

to use it.

We will explore essential concepts such as job handling, working with CAT editors, terminology man-
agement, and QA features.

By the end of this guide, you will be equipped with the basic knowledge to explore other topics and
more advanced features through Phrase Help Center documentation.

K

NOTE

Phrase TMS offers two main versions of the CAT editor, with almost identical CAT
functionalities:

» CAT web editor
o CAT desktop editor

Please note that all screenshots provided in this guide refer to the CAT web editor
user interface.


https://support.phrase.com/hc/en-us
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709683890204
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709683873052
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Accept or Decline Jobs

Receive email notification and log in to Phrase TMS

New users

A project manager will trigger a welcome email with login information. The message will contain your
username and a link to reset your password. Once your new password is set, you can access Phrase
TMS providing your credentials at https://cloud.memsource.com.

Existing users

Once a translation job is available, you will receive an email notification containing essential project
details such as the language combination, deadline, and word count.

Log in to Phrase TMS by providing your credentials at https://cloud.memsource.com to access

the Jobs page.

NOTE

If you have multiple Phrase TMS accounts, log in with username.

Jobs page overview

hop=

D Phrase = Jobs AS
2 3
= = I 4
L i O Name Status Due date Wordcount  Progress  Workflow Project # Project Source  Target
© Recents » (O ! postsjson New A 42 0% Translation 2 rebrand v1.0 ens da™
) postsjson O | README.md New 69 0% Translation 2 rebrand v1.0 envs st
O ¢! Localizable.strings New 1 34 0% Translation 2 rebrand V1.0 envs da™
O ¢ Localizable.strings Emailed 34 0% Revision 2 rebrand V1.0 ents e
(u} Localizable.strings Completed 38 0% Translation 1 master v1.0 ents da™
0O (4 Localizable.strings Accepted o 38 0% Revision 1 master vio i .
@ Help
List of all assigned jobs across multiple projects with relevant details
Predefined filter based on job status
Buttons to change jobs' status
Options to customize and filter the jobs view


https://cloud.memsource.com
https://cloud.memsource.com
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Projects page overview

1 Phrase Projects 4 Gotoclassic project list i

i N

‘\‘ 3

01!

List of projects containing your assigned jobs with relevant details

Clickable settings icon to customize columns displayed in the list

Options to filter the projects view

Dropdown menu with options to create, save and manage your projects view based on available
filters

Click on a project name in the list to open the relevant project details page, where you will find:

+ Additional project information
+ Available resources attached to the project (i.e. analyses, quotes, TMs, TBs, references)

Preview job content

Assigned jobs must first be accepted to start the linguistic task. However, you can preview the content
in the CAT editor before accepting a job:

1.
2.

Click on the job name you wish to preview.
Select Open as read-only in the red warning message.

™S = Jobs v
£ Projects
Al v
[5 Jobs 2
Settings ! YYou have not accepted the selected job(s) yet. Open as read-only or accept the job(s) first to have full access.
in O Name Status  Due date Wordcount  Progress  Project# Project Source  Target Created ~ Project owner A 4
ecents
[ PM certification My owt, .OCX.docx Emailed 212 100% 1 PM certification @ en cs Feb 10 09:24 luke-matlak

("] My own DOCX docx

Help

Accept or decline jobs

1.

Select New work at the top of the Jobs page to view only assigned jobs that have not been
accepted.
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2. Select one or multiple jobs.

3. Click on the Accept button to accept the selected job(s), or click on Decline if you determine that

you cannot perform the task.

r

1 Phrase = Jobs 1
o Projects
New work v (Mot Doctne
Jobs
Settings
Name Status
Recents New, Emailed
Restriecn 2 @ ' posts.json New
README.md New
Localizable.strings New
Localizable.strings Emailed
Help

Due date

Wordcount

Progress

Useful articles on Phrase Help Center

You can find additional information in the following articles:

 Linguist
» Jobs

Workflow

Translation

Translation

Translation

Revision

+ Sharing (in particular, see Error messages related to shared jobs)

* Projects

Project

rebrand v

rebrand v

rebrand v

Source

Target

AS

v


https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709735838492
https://support.phrase.com/hc/en-us/sections/10825470833436-Jobs
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709703948444
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709703948444-Sharing-TMS-#error-messages-0-16
https://support.phrase.com/hc/en-us/sections/10824999174684-Projects
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Translation Process

Open accepted job(s) in the CAT editors

» CAT desktop editor

TIP
@ Using the CAT desktop editor is recommended in case of:

* Longer translations
Slower Internet connection
Offline work

Prerequisite: Download and install the CAT desktop editor by following the instructions provided in
this article.

1.  Select Accepted work at the top of the Jobs page to view only accepted jobs that have not been
completed.
2. Click on the project name next to the job you wish to work on to open the relevant project page.

°
- L =5 Jobs a° bk

& Projects
Accepted work
) Jobs
@ Settings
O Name Status Duedate  Wordcount  Progress Workllow Project # Project Source  Target  Created v Projectowner T
© Recents ~ Accepted * ¥ v v
(5 JoblD 586 David_test artic. Off-road-adventure-new- Sep 21, .
(Ol sjiCliroad ety Accepted -1 6665 0% Revision1 wies B o @ Sep15,2022 i support
) Testfie.0tidocx
£ David_testarticie 01 O [ 1o5iP.586.David test.artlc! pccapted  Mar 15,2021 21 20%  Translation 2 27465 David_test_article_01 5 & Mar 5, 2021 dk_support

Ticket #74140
(=H s O |4 Test_file_0T1 docx Accepted  Mar 12,2021 514 0% Translation 2 27460 Ticket #74140 = e Mar 5, 2021 disupport

&) Highlight docx

(%) Off-road-adventure-new-ir.

3. Select one or multiple jobs in the project page.
4. Click Download/Bilingual MXLIFF to save the file to your local disk.

z . °
- I = Projects / David_test_article_01 o DK
O Projects David_test_article_01
© Jobs
# 27465 Source language  en
& Settings
Name David_test_article_01 Target languages  de
Createa by dk_support Machine translation engine  Memsource Translate test ()
O e o Created Mar 5, 2021 Ouwner dk_support
£ David_test article 01 4
) JobID_586 David_test_artic.
Jobs Tensiaton2 v Changestatus  Download  Pre-transiate  Tools
) Testfile O11.docx
Original file
O Ticket #74140
a - i
) Highiight.docx e # Confirmed  File Bilingual MXUFF gy Status Target Due LQA score v
-Dpocx
€1 Off-road-adventure-nev-tr 2 20% JoblD 586 David _ .\ Accepted de Mar 15,2021 No results yet.
- 3

Completed file

Final file

Analyses

5. In case of multiple jobs, select Join files to download a joined single file (the target language
must be the same). Otherwise, select Zip files to download a ZIP folder with individual files.
6. Click Download and open the downloaded file in the CAT desktop editor to start working.


https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5784117234972
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709683873052
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Download bilingual files

Format  MXLIFF

Join files @ 5

6

Ig NOTE
Working from the CAT desktop editor still requires entering your login information to
leverage translation resources and sync the translation to the server.

« CAT web editor

1. Select Accepted work at the top of the Jobs page to view only accepted jobs that have not been
completed.
2. Click on a job to open it in the CAT web editor.

.
TS EU -
= I A

£ Projects
Accepted work v
©) Jobs

@ Setlings
O Name Status Duedate  Wordcount  Progress Workflow Project # Project Source  Target  Created v Project owner Y

© Recents ~ Accepted M ~ - n

O Testbatch.accept Off-road-adventure-new- Sep2l,

() (Bl ot Accepted S 6665 0% Revision1 34486 Next_step o @ Sep15,2022  dk_support
) test0l.docx
2 Highight docx O [BohiD.586 David test.articl sccepted  Mar15, 2021 121 20%  Transiation 2 27465 David_test_article_01 @ e Mar 5, 2021 dk_support
(%) Short_test_file.docx .

O [« Test file_0T1.docs Accepted  Mar 12, 2021 514 0% Transiation 2 27460 Ticket #74140 o @ Mar 5, 2021 dk_support
© Ticket #74140

» Dec 24,

D Davkipesarcilon O[] Highlight.docx Accepted 2;0 - 65 23% Translation 2 26507 Test batch_accept o e Dec23,2020  dk_support
) JobiD.586.David.test artc... . G,

O [+ testordocx Accepted . 5 0% Translation 2 26507 Test_batch_accept o @ Dec23,2020  dk_support
() Testfle.OTtdocx 2020

If you have multiple jobs belonging to the same project and into the same target language, you can
also open all of them at once:

1. Click on the project name next to the job you wish to work on to open the relevant project page.
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L

_ = Jobs ja) DK
o Projects
© Jobs
@ settngs

O Name Status Duedate  Wordcount  Progress Workflow Project # Project Source  Target  Created ~ Project owner v
5 e . Accepted * v v v I
) testOtdocx s

0 [ Mt roed-acventire-now=t o coptog 6665 0% Revision1 34486 Next_step “ e Sep15,2022  dk_support
) Highightdocx
3 Test_batch_accept O [ JopiD.586 David test articl pccopted  Mar 15,2021 2 20% Translation 2 27465 David._test_ar o @ Mar 5, 2021 dk_support
%) Short test fle.docx
= O[] Test_file 01 docx Accepted 514 0% Translation 2 27460 Ticket #74140 e @ Mear 5, 2021 dk_support
o Ticket #74140

R Dec 24 - -

o e O [+ Highiight docx Accepted 202 65 23%  Translation 2 26507 Test batch.: | 2pt e @ Dec23,2020  disupport
(5 JoblD_586. Davie_test artic —

O [u]testotdocx Accepted oA 5 0%  Translation 2 26507 Test_batch_accept o @ Dec23,2020  disupport
) Test file_oT1.docx 2020

2.
3.

Select multiple jobs in the project page.

Click on any of the selected jobs' name to open the whole selection in the CAT web editor.
Multiple jobs will be separated with a bar indicating job number and filename.

Davd

1 David_tost_articte_01
2 tucimus qui blandit <>t yor0 905 ot a
tias oxcopturis voluptatum dolont atquo

animi, id ostlaborum
ot dolorum fuga.

3 €t hanum quidom rorum faci incto
Naim Ibero fempore, cum solula nobis est eigand opto cumaue il mpechl quo minus id quod
maxime placeat assumenda e, omns dolor repellendus
debits aut rerum necessiatibus saspe eveniet ul ot
B ™ 3 i o
2

This s a hyperink

CAT editor interface overview

= D Ssearch and More 6
ln IuXxXx °q B e

charter - english-en-cs-T.mxiiff

anm evi@ car 3 I o
= / | = clwal 1 owmor 00 usna
FUNDAMENTAL T ZAxLaDNiCH PRAV
CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE ommua e SmoEsSne
The European Parliament, the Gouncil and the Commission solemnly proclaim the following text as the Evropsky parlament, Rada a Komise slavnostng vyhlasuji nasledujicf text za Listinu zakladnich prév S A
Gharter of Fundamental Rights of the European Union. Evropské unie
3 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE 1 © 10 [E]
4 The peoples of Europe, in crealing an ever closer union among them, are resolved o share a peaceful future  Evropské narody jsou pfi vylvaTen stéle uZSf unie mezi nimi odhodiény sdflet mirovou budoucnost zaloZenou = @
Seséid oficoirindr vekies na spolecnjeh hodnotach )
Conscious of its spiritual and moral heritage, the Union is founded on the indivisible, universal values of Unie sije védoma svého duchovno & mordino dBdicivf a e zaloZena na nedsiteingch univerzéinich S
human dignity, freedom, equality and solidarity; it fs based on the principles of democracy and the rule of law.  hodnotach idské distojnosti, svobody, rovnosti a soldarity: je zaloZena na zésadach demokracie a pravniho =
statu.
5 | Wephaces tie IR G LRI Gl by SS NS g e CRESSG O e URG AT by Giealing | Do'sTedu Ve Srnastl S JoanoliNes i, 26 2avadr obTaraive Uike s vy Al pHosor erabody Bespeeoell 7 8| m
n area of freedom, securty and justice. 2 prava
7 The Union contributes to the preservation and to the development of these common values while respecting  Unie pfispivé k zachovéni a rozvoii t6chto spoleZnyeh hodnot pfi respektovant rozmanitosti kultur a tradic 7
the dversity of the cultures and traditions of the peoples of Europe as well as the national identites of the narodis Evropy, jakoz i nérodni identity lenskych stati a organizace jejich verejnych orgdni na celostatni,
Member States and the organisation of their public authorities af national, regional and local levels; it seeks to  regionini amistni Grovni; usiluje o podporu vyvaZeného a udrZitelného fozvoje  zajiStuje voiny pohyb 0sob
promote balanced and sustainable development and ensures froe movement of persons, services, goods and  sluZeb, zbo2i a kapitélu a svobodu usazovént
capital, and the freadom of establishment
8 Tothis end, itis necessary to strengthen the protection of fundamental rights in the light of changes in sociely,  Za fimto UZelem je nezbyiné posilit ochranu z&kiadnich prav s ohledem na zmény ve spoleZnosti, socidinf ko
social progress and scientifc and technological developments by making those rights more visible in a pokrok a vdeckotechnicky vyvoj tim, Ze se tato préva zvidielni v Listing,
Charter.
5 This Charter reaffirms, with due regard for the powers and tasks of the Union and for the principle of Tato listina potvrzuje s nalezitym ohledem na pravomaoci a tkoly Unie a z4sadu subsidiarity préva, které kS ~
e @ Preview v

[LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE|
ment. Rada a Komise slavnosiné

vyhlaSuji nésledujici tex

DNICH PRAV EVROPSKE UNIE

lozena na nedélitelny

NOTE

t za Listinu zékladnich prav

Source Target

le uz3i unie mezi nimi odhodlany sdilet mirovou budoucnost zaloZenou

univerzalnich

inCP - file: charter - english.docx

Translation editor showing segments with source and target text
Preview section to display source or target document

To display in-context preview, you need to enable it by selecting Tools/Show

preview tab in the menu = toolbar.

3.
4.
5.

Resource status showing the connection status of available translation resources (TMs, TBs, MT)
Clickable paper clip icon indicating a reference file attached to the translation project
Button to change jobs' status within the CAT editor
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6. Menus = and options toolbar
7. Search, filtering and sorting options
8. Tabs to select and display relevant panes of the CAT editor

Work with segments

» Confirm
All translated segments need to be confirmed before completing a job. Confirming a segment saves
the translation in the translation memory, if there is one attached to a project and is assigned in the
Write mode.
There are multiple ways to confirm segments:
* You can confirm segments individually using keyboard shortcuts Ctrl+Enter or Cmd+Enter.
« Confirmation can also be done by clicking on the segment status icon.

. ter source a cs 3 Clear all
1 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE| (o BN -] B
2 The European Parliament, the Council and the Commission solemnly proclaim the following text as the Evropsky parlament, Rada a Komise slavnostné vyhlasuji nésledujici text za Listinu zakladnich prav s
Charter of Fundamental Rights of th European Union Evropské unie.
3 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE © 19 o
The peoples of Europe, in creating n ever closer union among them, are resolved to share a peaceful future Evropské narody jsou pfi vytvareni stale uzsi unie mezi nimi odhodlany sdilet mirovou budoucnost zaloZenou s
based on common values. na spole¢nych hodnotéach.
5 Conscious of its spiritual and moral heritage, the Union is founded on the indivisible, universal values of Unie si je védoma svého duchovniho a morainiho dédictvi a je zaloZena na nedéliteinych univerzainich
human dignity, freedom, equality and solidarity; it is based on the principles of democracy and the rule of law.  hodnotach lidské diistojnosti, svobody, rovnosti a solidarity; je zaloZena na zésadach demokracie a pravniho
statu
It places the individual at the heart of its activities, by establishing the citizenship of the Union and by creating Do stfedu své &innosti stavi jednotlivce tim, Ze zavadi obZanstvi Unie a vytvéfi prostor svobody, bezpeénosti 75
an area of freedom, security and justice aprava

The Union contributes to the

the diversity of the cultures ar
A

promote balanced and sustainable de

e as well as the national identities of the
ks to
and

States and the of

vices. qc

* You can select multiple segments and confirm them at once:

1. Press Shift or Ctrl/Cmd and click on the segment numbers to select them.

Confirm the selected segments using keyboard shortcuts, or by selecting Edit/Confirm seg-
ment from the menu toolbar.

N

= | Q Filter source (¢ ter target (cs o 3 Clearall
Charter and updated under the of the of the European Conventior Evropské Gmiuvy. 7~

1 Enjoyment of these rights entails responsibilties and duties with regard to other persons, to the human Pozivani téchto prév s sebou nese odpovadnost a povinnosti vidi jinym osobam, lidskému spoleGenstvi a 75
community and to future generations. budoucim generacim.

12 The Union therefore recognises the rights, freedoms and principles set out hereafter. Unie proto uznévé prava, svobody a zasady stanovené nize 75

13 ﬂuK HLAVA | | MT

14 @DIGNITY 1 DUSTOJNOST 2 Q| MT

15 qhetcE T Clanek 1 | 100

16 Human dignity Lidska dustojnost 100

17 Human dignity is inviolable Lidska distojnost je nedotknutelna 100

18 It must be respected and protected Musi byt respektovana a chransna s

19 Article 2 Clének 2 100

* You can also select all segments using keyboard shortcuts and confirm them together.

NOTE

If you need to edit confirmed translations, remember to confirm segments again to
reflect changes in the translation memory.

* Repetitions
Segments repeated within a job are labelled as repetitions. The first instance of a repetition is
identified with a heavy arrow = and subsequent repetitions with a lighter arrow <.
Your confirmed translation of a repetition will be propagated throughout the rest of the text where the
same source segment is repeated. Propagated repetitions will also be automatically confirmed.
However, you can also edit the translation of a propagated repetition:

1. Locate the repetition you wish to edit and click on the arrow icon next to the corresponding
segment.

10
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The arrow icon will be crossed out to indicate a repetition exception.
2. Edit the translation as required.
3. Confirm the edited repetition exception.

1 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE oOwmyHa B
The European Parliament, the Council and the Commission solemnly proclaim the following text as the Evropsky parlament, Rada a Komise & vyhlasuji né icf text za Listinu zakladnich prév on a B
Charter of Fundamental Rights of the European Union. Evropské unie 1

3 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE. 2 | O za B

4 The peoples of Europe, in creating an ever closer union among them, are resolved to share a peaceful future  Evropské narody jsou pfi vytvareni stale uZ3f unie mezi nimi odhodlany sdilet mirovou budoucnost zaloZenou 3\ s g @B
based on common values na spolecnych hodnotach

5 Conscious of its spiritual and moral heritage, the Union is founded on the indivisible, universal values of Unie si je védoma svého duchovniho a moréiniho dédictvi a je zalozena na nedglitelnych univerzainich O 5 5] =
human dignity, freedom, equality and solidarity; it is based on the principles of democracy and the rule of law.  hodnotach lidské distojnosti, svobody, rovnosti a solidarity; je zalozena na zésadach demokracie a pravniho

statu.

6 Itplaces the individual at the heart of its activities, by establishing the citizenship of the Union and by creating Do stfedu své Zinnosti stavi jednotiivce tim, Ze zavadi obcanstvi Unie a vytvari prostor svobody, bezpegnosti O 78 @ B

an area of freedom, security and justice. aprava

» Search and Filter
You can use the CAT editor's filter section to search for text through different options.

1. Click on the Filter settings button to open the relevant window.
2. Select the type of content you wish to search text in from the Filter by section.
3. Toggle on/off the Case sensitive setting as needed.

NOTE

If you are working in the CAT desktop editor, the Use regexp setting can also be
enabled.

4. Type the text to be searched in the corresponding search box.
Segments are automatically filtered to highlight search results.

B I U X X APE @V 1@ =g B - o~
Q_ video 4 Q = ‘:_‘\1C

# Source: en Target: de Filter settings

|

9 [P This module contains a series of videos that highlight some of the Grenadier’s key
technologies that you will use to match to a capability of the vehicle. Ar\ interactive
workbook is available below. @

Case sensitive 3

Filter by
13 DBefore you begin viewing the videos, think about the capabilities of the Grenadier and record

v
them in the workbook @ source/Target

14 EUse the videos to identify the technologies that support the capability and record them and Context key
your reasoning for selecting them in the workbook. @ ) For example, towing a boat up a slipway
would need the capability of having excallent traction in extreme conditions. @ Context note 2

15 DThe technologies that support this could be Permanent Four-Wheel Drive, Centre Differential
Lock, and Uphill Assist. @ B Click below to continue and view a full list of the videos contained
within this learning.

Tags

If you need to perform more complex searches, click on the arrow next to the filter section to display
advanced filters. Expand any of the advanced filters to apply the desired options.

B I U X X 4H» B QY s @ w q B -~

~ Segmentstatus 0

Empty 1st repetition Confirmed Edited Locked Resolved comments Pluralized ICU Only tags

Not empty Rep. exception Not confirmed Not edited Not locked Not resolved Not pluralized Not ICU Contains tags

»  Pretranslated from 0

«~ Segments created / modified 0

Created Created by Select v

Last modified Last modified by Select v

» Comments created / modified 0

»  Changesinworkflow step 0

» Sort 0
30 [ You can use the menu on the left-hand side to revisit any of the 4 sections to watch the videos

again. @ B Click below to continue to the next section, where we will analyse some customer

nrafilas tn ha nsad in coninnction with cnmnlating the PNF €1

You can also expand the Sort section to sort content alphabetically, by segment length, repetitions,
and matches' score.

11
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B I U X X A P B @Y L@ @ q B L2 e

=\Q video O\

» Segmentstatus 0 Target: de
» Pretranslated from 0
» Segments created / modified 0

» Comments created / modified 0

»  Changesinworkflowstep 0

» Sort O

O No sort Source A to Z

Source Zto A

Shortest first Least repetitions Higher match first

Longest first Most repetitions Lower match first

G ey

18 VIDEO CONTENTS LIST
19 [PVideos @
» Join and split
Whenever default text segmentation does not seem to follow a logical structure, it may be useful to
join or split the segments as needed. Proper merging and splitting of segments can also impact the

matches retrieved from the translation memory.

NOTE

Splitting or joining segments requires permission to edit the source granted by the

project manager.

To join segments:

Click in a segment.

Click on Join segments /. in the top toolbar, or use the corresponding keyboard shortcut.
The selected segment and the one below will be joined. A blue j tag is automatically inserted in

the text.

NOTE

The j tag must be preserved in the target text to achieve desired formatting in

the completed document.

If needed, click on the Undo button in the top toolbar to cancel the operation, or use the

corresponding keyboard shortcut Ctrl+Z/Cmd+Z.

This will only work if no other action was performed between the joining and undoing.

B I U X X &

T Q

2B @ q B

ev[@e B~

Join segments 3

OFF-ROAD ADVENTURE - New Translation File

D Following this web-based training, you will be invited t
bring this training to life and provide a better understanding
explain the technologies and how it can meet custor

Bn will also give you the opportunity to ask your coach a
confident to explain features to a customer w
B some customers/prospects require their veh

for work ¢
environment than others and will need a tough and durable 4;

D This course has been designed to help you understanc

equip you with a detailed understanding of how the Grena
potential benefits. @

D By understanding this, you will be equipped with essential information required to match
technologies with customer needs

Introduction

HOW TO USE THIS LEARNING

D Heading @

P This module contains a series of videos that highlight some of the Grenadier's key

I UXX APE Q@Y 1B =qBE =w -~

Source: en

OFF-ROAD ADVENTURE - New Translation File

DFuHowmg this web-based training, you will be invited to a virtual coaching session designe
bring this training to life and provide a better understanding of the Grenadier by exploring way
explain the technologies and how it can meet customer needs. ﬂ

H will also give you the opportunity to ask your coach any questions to ensure you are
confident to explain features to a customer with the appropriate benefits for them_ @& B D €
Some customers/prospects require their vehicle for work or pleasure in a more hostile
environment than others and will need a tough and durable 4x4 vehicle a

BTh\s course has been designed to help you understand the needs of this customer type an
equip you with a detailed understanding of how the Grenadier's technologies work, and their
potential benefits.

By understanding this, you will be equipped with essential information required to match
technologies with customer needs

Introduction

HOW TO USE THIS LEARNING Heading
\ Do @]

DTMS module contains a series of videos that highlight some of the Grenadier’s key
technologies that you will use to match to a capability of the vehicle ‘] DAH interactive

warkhnok is available halow 63

To split segments:

12
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Place the cursor at the desired point in the source text.

Click on Split segment % in the top toolbar, or use the corresponding keyboard shortcut.

The segment will be separated at the specified point.

If needed, click on the Undo button in the top toolbar to cancel the operation, or use the

corresponding keyboard shortcut Ctri+Z/Cmd+Z.
This will only work if no other action was performed between the splitting and undoing.

B T U X X & P E

1 OFF-ROAD ADVENTURE - New Translation File

2 DFDIIowing this web-based training, you will be invited to a virtual coaching session designed to
bring this training to life and provide a better understanding of the Grenadier by exploring ways to
explain the technologies and how it can meet customer needs ﬂ

(5]

II will also give you the opportunity to ask your coach any questions to ensure you are

confident to explain features to a customer with the appropriate benefits for them @& B D @
Some customers/prospects require their vehicle for work or pleasure in a more hostile

Work with tags

Source files may contain variables, special formatting, formal names, or code that should not be
translated. These elements are displayed in the CAT editors as tags.

©

pON-~

I U X X 4P E @y 1@ @ q 4 =

Source: en
ABOUT US
We're in business to help you unlock your full potential

We're empowering people to form deeper connections by reaching others in their native
languages through simple, collaborative translation

Get in touch
Our mission

At Phrase, we believe when you unlock language, you unlock opportunity. ﬂThal's why we're
pushing the boundaries of language technology through automation and artificial intelligence to
power high quality, scalable, and fast localization for teams of any size

‘We aim to open the door to global business by giving everybody access to the content they need
in the language they speak

D Visit@ B www phrase.com

Unpaired/Single tags
Custom tags

Joined tags

Paired tags

You can preview tag content:

» By hovering over a given tag.

13

Q, Filt
Target: es

SOBRE NOSOTROS

1 rabajamos para ayudarte a desarrollar todo tu potencial

Facilitamos la comunicacion entre personas de cualquier idioma a través de una solucion de
localizacion sencilla y calaborativa

Contacta con nosotros

2 @luest(a misién

Creemos que cuando se localiza el lenguaje, se abre un mundo de oportunidades or eso
gracias a la automatizacion y a la inteligencia artificial hemos desarrollado una solUCion que
facilita el proceso de localizacién a equipos de cualquier tamafio

Nuestro objetivo es abrir la puerta a negocios globales, dandoles las herramientas que necesitan
para localizar los contenidos en el idioma de sus consumidores.

4, |Vvsw|a ulpwww phrase.com I
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B I U X X 4 » B2 @ v @ q B “~
= Q Q

# Source: en

1 ABOUTUS SOBRE NOSOTROS

2 nWe're in business to help you unlock your full potential ﬂ Trabajamos para ayudarte a desarrollar todo tu potencial

3 We're empowering people to form deeper connactions by reaching others in their native
languages through simple, collaborative translation

4 Getin touch Contacta con nosotros

5 [fJour mission B Nuestra mision

6  AtPhrase, we believe when you unlock language, you unlock opportunity. fj That's why we're Creemos que cuando se localiza el lenguaje, se abre un mundo de oportunidades. f]Por eso
pushing the boundaries of language technology through automation and artificial intelligence to gracias a la automatizacion y a la inteligencia artificial hemos desarrollado una solucion que

power high quality, scalable, and fast localization for teams of any size facilita el proceso de localizacién a equipos de cualquier tamaio.
7 | We aim to open the door to global business by giving everybody access to the content they need  Nuestro objetivo es abrir la puerta a negocios globales, dandoles las herramientas que necesitan
in the language they speak para localizar los contenidos en el idioma de sus consumidores

» By selecting Edit/Tags/Expand tags in the menu toolbar to preview all tag content.

= D DZNextMT Test / charter - english-en-de-T.mxiiff B I U X X 4 n B2 QY @ q B Lol ]

lcorrsap lia de | oy = | Q Filter source (en)
Confirm ssqment
# Source: en

*  Unconfirm segment

1 The [ll<b>pcold War @l was a period of Bl<a href="/wiki/Geopolitics" title="">) E}itich
Geopolitics @] geopolitical @ tension between the [El<a href="/wiki/Soviet_Union" titls )
Btitieh soviet Union @ Soviet Union @ and the [<a href="/wiki/United_States" title="">) [Eitic)
United States @ United States @ and their respective allies, the [l<a href="wiki/Eastern_Bloc"

*>) Blitie) Eastern Bloc @ Eastern Bloc @ and the [Il<a href="/wiki/Western_Bloc"

">) EEltitiep western Bloc @l Western Bloc @, after [El<a href="/wiki/World_War_II"

*>) EEXtitiep World War 1| @&l World War || @2

Insert symbol »

The Union contributes to the

versiy o Undo en .
b | ,Tw: 2 The period is generally considered to span the 1947 [[lf<a href="/wiki/Truman_Doctrine" title="">)
Redo siner ¢ [ERitie) Truman Doctrine @&l Truman Doctrine to the 1991 [¥<a

Dien href="/wiki/Dissolution_of_the_Soviet_Union" titi ) ERditie) Dissolution of the Soviet Union

@ dissolution of the Soviet Union @&

Join segments
vj‘i" 3 The term " [ffl]<a href="/wiki/Cold_war_(general_term)" title="">) [[E]titie) Cold war (general term)
e @ cold @' is used because there was no large-scale fighting directly between the two EliJ<a
href="/wiki/Superpowers" class="mw-redirect" title="">) EXltitie) Superpowers €l superpowers
@ but they each supported maijor regional conflicts known as [EZ8<a href="/wiki/Proxy_war"
Eltitiep Proxy war @Y proxy wars

Lock/Unlock segment

Repetition exception
hrung ¢

Selectall

CAT results ,

Tags need to be preserved in the target text to ensure that formatting and variables are saved correctly
in the translated file.

NOTE

If you have been granted appropriate rights by a project manager, you can edit tag
content in the target language if required.

Press F8 to copy tags from the source to the target segment.

Leverage translation resources

» TMs, TBs and MT matches (CAT pane)
The CAT pane displays suggestions that are available for the selected segment you are currently
translating. These suggestions are derived from your translation memories, term bases, and machine
translation engines based on the similarity of the source text. Non-translatable matches are also
displayed.

14
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101 16mm ],
TB == 2_
T8 mm 3_

100 16 mm 4-
100 16smm §

99 mm 6 :

NT 16 mm 7-
MT 16 mm 8_

S 16 9

101% TM match/Context match

It is a segment stored in the TM with context information.

Approved TB term

Forbidden TB term

100% TM match

MT match with score (MTQE)

It is a suggestion provided by an MT engine with quality estimation. You can visually distinguish
them as they are underlined with a dotted line.

Available MTQE scores are:

* 100%: Perfect MT output, post-editing likely not required

* 99%: Near-perfect MT output,minor post-editing required

* 75%: Good MT match, some human post-editing required

Fuzzy TM match (anything below 100%)

It is a partial TM match, where the match level is expressed as a percentage.

Non-translatable match

It is a segment that should not require translation.

MT match

It is a suggestion provided by an MT engine with no MTQE score. The output should be checked.
Subsegment match

It is a smaller part of the original text that was previously translated as a short segment.

You can use suggestions from the CAT pane to preserve consistency and style through the translated
texts.

Simply double-click on the desired match to copy the text in the target segment. To speed up the
process, you can also activate the Auto-complete feature:

1.

Select Tools/Auto-complete from the menu toolbar to enable the feature.

15
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1) DZ NextMT Test / charter - english-en-de-T.mxliff

Tl

Document b 1 @ "\ 1 :q ql' "IE e
Edit ¥
Tools * = ; -
Filter Cirl+Shift+F
Format »
Replace Ctri+H
s fol
Preferences Find previous Alt+F3
Help » :
S : dto
peaceful future based on con  Add term :

5 Conscious of its spiritual and Searchin TM/TB tri+k le. 1
values of human dignity, free les
democracy and the rule of lav ~ Exact search in TM/TB

6 It places the individual at the . of th

P (C®) Auto-complete
by creating an area of freedo 1

7 The Union contrnbutes to the Spelicheck on\
respecting the diversity of the wvell
national identities of the Mem Run job QA itie
regional and local levels; it s . ant
: ( ) Instant QA
free movement of persons, s¢ B ishi

2. Asyou type in the target segment, press TAB to insert automatically displayed suggestions from
the CAT pane.

IUXX APE @Y 118 NRTB =~ -~ CAT

= Clearal 1 CHARTER OF FUNDAMENTAL 101 LISTINA ZAKLADNICH
RIGHTS OF THE EUROPEAN PRAV EVROPSKE UNIE

CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE 0 W53

TER OF FUNDAMENTAL 100 LISTINA ZAKLADNICH
nise slavnostng vyhlasuii nésleduiici text za Listinu zkladnich prév om a = RIGHTS OF THEEUROPEAN  ~ PRAV EVROPSKE UNIE

£ LSTINA

aprave.

» Search in TMs and TBs (Concordance search pane and More languages pane)
You can use the Concordance search pane to search for text in the connected TMs and TBs:

1. Select the Concordance search tab in the side panel of the CAT editor.

2. Enter text in the search field, or select a piece of text from a segment and use the keyboard
shortcut CtrI+K/Cmd+K to copy it into the search field. For exact search in quotation marks, use
the Ctrl+Shift+K/Cmd+Shift+K shortcut instead.

NOTE

You can select the desired search direction (source — target or target —
source) above the search field.

16
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3. Click the Search icon to display the search results.

The numbers next to the results show the percentage of the TM match, i.e. to what extent the

searched string matches the content of the translation unit in the TM.

= D search and More / charter - english-en-cs-T.mxiiff

8 I U X X &R @Y 2 T -~
= Clearall
1 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE O 53
Solemnly proclaim the following text as the ent, Rada a Komise slavnostng vyhlasuii nasledujici text za Listinu zakladnich prav kL =
3 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE voa ®
4 The peoples of EUfope, in crealing an ever closer union among them, are resolved to share a peaceful future  Evropské narody jsou pfi v nezi nimi odhodlény sdflet mirovou budoucnost zalozenou O 28 @ B
based on common values. na spolecnych hodnotach
5 Conscious of s spiritual and moral heritage, the U Unie si je védoma svého duchoy L]
human dignity, freedom, equality and solidarity; it is bas sk
b
s
5 Tothis end, it is necessary to strengthen the protection of fundamental rights in the light of changes in society,  Za timto GZelem je nezbytné posilit ochranu z&kladnich prav s ohledem na zmény ve spoleEnosti, sociaini 7
‘and scientific and technological developments by making those rights more visible in a & hinicky vyvoj tim, Ze se tato prava zviditelni v Listing
Source Taget - +

o g

2 x

_._
2 W e ® &[5 e

For projects with more than one target language, you can also select the More languages pane to

display the best possible translation matches for all target languages in the project.

More languages Eg

View TM matches for

2 target languages e

1 cz Down the Rabbit-Hole Down the 100
Rabbit-Hole Down

2 | hu-HU j rabbit 29

T name Core_EN_DE
Creatad Jul 22, 2021 11:55, ElaLin,
Modifie Jul 22, 2021 11:55, ElaLin

M LI duigi218tkijifeQkjfeiu

It is especially useful if you are fluent in multiple languages and want to ensure translation consisten-

cy across different language versions.
* Addterms to TBs

17
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You can add new terms to the project TBs to ensure translation consistency, if the TB is assigned in
the Write mode. Adding terms is particularly useful when you encounter a term frequently used in the
source text.

1. Press Alt+T/Opt+T or select Tools/Add term in the menu toolbar to open the Add Term section.
2. Specify the source and target terms by either:

» Entering them manually in the relevant fields.

+ Selecting the source or target term from the segment, and pressing Alt+T/Opt+T.
3. Click on Add to save the term.

D DZ NextMT Test | charter - english-en-de-T.mxliff e

Document 1 Q@Y s B Aad e e o~

= |||
m
&

’
Tools » Filter
Raplace faud &

Ig NOTE
By default, all unverified terms are added as new unless you have been granted
appropriate rights by a project manager. If you have relevant permissions, all terms
added by you will be automatically set as approved.

If needed, you can also edit both the source and target of new terms you added:

1. Inthe CAT pane, select the desired TB term and click on Edit source term or Edit target term.
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CAT

1 Blank

2 blank

En blanco

Status

TB name
Created

Modified

Phrase TMS - Quick Start Guide for Linguists

MT En blanco
\ TB En blanco
I‘n
\
Approved Edit source term [

Edit target term (4

FullTerms

Mar 23, 2023 14:37 | luisaa_cl9 (Luisa Amato)

Mar 23, 2023 14:37 , luisaa_c!9 (Luisa Amato)

2. In the term base page, edit the term or add any necessary information.

3. Click Save to apply the changes.

19
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7 Phrase Term bases / Testing term base / random

@ NOTE
If you have been granted appropriate rights by a project manager, you can also edit
approved terms or change the status of a term.

Useful articles on Phrase Help Center
You can find additional information in the following articles:

» CAT editor

» CAT pane

» Auto-complete

* Repetitions

* Concordance search pane
* More languages pane

* In-context preview

+ Segments

+ Tags

 Editor keyboard shortcuts
+ Term bases

+ Translation memories

+ Filtering
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Review and Finalize Translations

Run QA checks

Before completing a job, you should perform automatic checks on your translations to identify any
potential issues or errors.

The QA process helps identify segments that may contain issues such as incorrect terminology, wrong
numbers, missing tags, different formatting, and other similar problems.

* Run QA check on all translated segments

1. Select the QA tab.
2. Click on Run all checks or press F9 to list QA issues detected on the translation segments.

TIP

If you wish to display only certain types of QA issues in the list, click on the
dropdown arrow next to Run all checks and select the desired issues to filter.

w

Edit the relevant segment to fix QA issues that cannot be ignored.
4. Confirm the edited segment.
Fixed QA issues will disappear from the list.
5. If you spot irrelevant QA issues, select Ignore in the corresponding row to ignore them.

BIUXX APE ©Y 18 =IE o~ Quality assurance o)

= | Fitersouee (o R— 2 = cerm 2

1 CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION LISTINA ZAKLADNICH PRAV EVROPSKE UNIE oemuns B4
3
2 The European Parfiament, the Council and the Commission solemnly proclaim the following text as the Evropsky parlament, Rada a Komise slavnosing vyhisSu nésiedujicitext za Listinu zékladnich prév e & = —3 Dl
Charterof Fundamental Righs of the European Union Eviopske unie °
© CHARTER OF FUNDAMENTAL RIGHTS OF THE EUROPEAN UNION | | @2 = - P &
P S ——————————————————eny NP o ®
oas oo 72 spolsenjen nodnotach
=
5 Conscious of its spiritual and moral heritage, the Union s founded on the indivisible, universal values of Uni ma svého duchovniho a mordiniho dédictvi a je zaloZena na nedsiitenych univerzainich © 5 B 5 =
Human digniy, frosdom, cqualty and Sokcarty: 1 based on the prRGpIES of domacracy and tho e of aw  hods 5 distoost, suobody, rovnosts 2 soldarty o 7aio7ena na 7asadach demokTace 3 pravAiio E) -
statu
2 o R
o ok the heart of s acivites, by establishing the ciizenship ofthe Union and by creating Do stfedu své Snnasi stavf jednativee tim, 26 zavad obdansivi Unie a wyivaliprosior svobody, bezpetnostt @ 78 & @
an securty and justice. 2 prava = °
7 The Union confrbutes fo the preservation and fo the development of these common values whie respecting | Unia pispiva k zachovani a rozvol hodnt pf espeidovani amesc OB B B

NOTE

The option to ignore minor issues must be enabled by project managers.

6. Optionally, you can also ignore QA issues in bulk.
Select multiple issues while pressing Shift or Ctrl/Cmd, then click Ignore.
7. Repeat the process until the QA pane shows no results.
* Run QA check while translating

1. Select Tools/Instant QA to enable instant QA check.
2. Check out the QA pane for any QA issues reported after confirming each segment.
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3.
4.

* Use spellchecker

1.
2.
3.

4.
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D FullTerms

f Document

Edit

Format

Preferences

Help

22 Right-Sleeve

23 Blank
24 Color
25  Weight

Paper Weights

fullCustomWomensHoodie_S5d07EAAaGvNudUUVwzY4Zy 1679C
LA @Y 1 8 @ q A -~ o~
»
’
Filter
' Replace
’
Add term

Search in TM/TB

Exact search in TM/TB

(® Auto-complete

Spellcheck

280
job QA
Full Custom Polyester Blend Rus oo/l
9 Show off your team'’s colors v @) Instant QA ‘I

30 Jumpers & Hoodies

Fix or ignore QA issues in the segment as described in the previous procedure.

(@) Context note

Repeat the process until the QA pane shows no results.

Select Tools/Spelicheck from the menu toolbar or press F7.

NOTE

Project managers can enforce Instant QA on a project level.

In the QA pane, check reported spelling issues.
Edit the relevant segment to fix spelling issues.

TIP

If you think the original spelling is correct, right-click an underlined word and se-
lect Add to dictionary from the context menu. The word will not be highlighted

in other segments and will be ignored during the QA spelicheck.

I U X X 4 » e Q@Y 1@ @ q B - o~

Source: en

Phrase NextMT

Reach the next level of machine translation (MT) quality with the first engine that leverages all of
the resources available in a TMS.

Phrase NextMT is a neural machine translation engine developed by Phrase with unique, state-of-
the-art technology.

The highlights of Phrase NextMT

Phrase NextMT achieves high quality translations thanks to its powerful integration with Phrase
T™S

D Phrase NextMT uses @ B Translation Memory @ B) fuzzy matches and only translates non-

matching parts of the segment to € EJimprove translation quality @ Bby up to @ B50% @
a

Phrase NextMT's advanced Glossary support uses morphological inflection that goes beyond
search and replace substitution

Whereas other engines don't take numbers, tenses, people, or genders into account, NextMT
ensures a term is inflected and used correctly which improves translation accuracy by [P 10%

D Phrase NextMT has powerful @ B tag placement automation @ B, that ensures your
formatting and placeholder tags are exactly where you need them

Phrase NextMT is available now in the Phrase TMS for all subscribers to the Phrase Translate

Confirm the edited segment.
Fixed QA issues will disappear from the list.
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Phrase Nextlv
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Dank der leist
Ubersetzunge
D rhrase Ne
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um bis zu

Die erweitert:
uber die Such

Wahrend andi

stellt NextMT s, u
Ubersetzungsgenauigkeit um )10 % verbessert @

D Prrase NextMT, verfugt uber eine I

Phrase Nexth™

Did youmean

- Next

Paste here

Comment

Select all

Target: de

I

ren Ressourcen nutzt, das nachste

ne fur maschinelle Ubersetzung

hrase NextMT hochwertige

B Translation Memory @ und
@die P Ubersetzungsqualitat

2t morphologische Inflektionen, die

seschlechter nicht berticksichtigen

S e Deyn RUTER verwenue unu nektiert wird, was die

tarke @ B Tag-Plat g a

B. die sicherstellt, dass deine Formatierungs- und Platzhalter-Tags genau dort sind, wo du sie
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Phrase NextMT ist jetzt im Phrase TMS fur alle Abonnenten des Phrase Translate Add-ons
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a
b
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Spelicheck is also run automatically in the real time for each segment. Words detected as spelling
issues will be underlined as you type in the text.

Track translation changes (Translation changes pane)

The Translation changes pane is only available when you have been assigned a linguistic task in a
process that involves more than one workflow step (e.g. translation and revision).

It allows you to view and track the history of segment changes across the workflow steps.

1. Select a specific segment.

»27

o

EY

=

2. Click on the Translation changes tab to compare different versions of the segment across workflow

steps.
3. Select the Revision version to check any changes made by the reviewer.

TIP
@ You can also use the Changes in workflow step filter (see Work with segments) to

display only changed segments based on the desired workflow step.

The previous solution is crossed out, while the reviewer's changes are highlighted in green.
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The [ Cold War @ was a period of [2 B Geopolitics @lgeopolitical @] tension between tho B §) Soviet
Union I Soviet Union @ and the 18) I United States @ United States @] and their respective allies, the [8)
© Eastern Bloc @ Easter Bloc @ and the [§0) [ Wester Bioc @fl Westem Bioc @0, after i) i3
World War 11 @8 World War I G2

The period is generally considered to span the 1947 [ [i8) Truman Doctrine @8] Truman Doctrine @] to
the 1991 [§8) [ Dissolution of the Soviet Union @il dissolution of the Soviet Union @81

The term * [i8) [8) Cola war (general term) @8] cold @8] is used because there was no large-scak
directly between the two [20) ) Superpowers @ superpowers @, but they each supported major
regional confiicts known as 22) [28) Proxy war @3 proxy wars 22

The conflict was based around the ideological and geopolitical struggle for giobal influence by the two powers,
ollowing their temporary [2) [25) Allies of World War I @8] alliance @41 and 26) |21 Alied-occup
Gemany @flvictory @8l 28 [38) Nazi Germany @8] Nazi Germany @8 in 1945 50) 89 [1) @
@0| |5 39 (21 @3 @2 The doctrine of 3 [85) Mutual assured destruction @ mutually assured
Gestruction @] (MAD) discouraged [38) [37) Pre-emptive nuciear strike (@] a pre-emptive attack @8l by
either side.

pied

ainst

Aside from the [§8) 89 Nuciear arms race @8 nuciear arsenal development @8 and conventional military
deployment, the struggle for dominance was expressed via indirect means such as [#0) ) Psychological
warfare @i psychological warfare @B, propaganda campaigns. 42 3 Cold War espionage @lespionage
&2, far-reaching 44 onomic sanctions @8lembargoes @, rivalry at sports events and
technological competitions such as the 48) [l Space Race @i Space Rac

The West was led by the United States as well as the other i) 1) First Worid @ First Worid @1 nations of the
Western Bloc that were generally [8) 8 Liveral democratic @]iberal democratic @] but tied to a network of
authoritarian states, most of which were [§) [B) Analysis of Western European colonialism and colonization @
their former colonies &1 [ 1813 @ @ 1§ ) (A @01 @l The East was led by the [§i) [i2) USSR @2
Soviet Union @] and ts [ [## Communist Party of the Soviet Union (] Communist Party @81, which had
influence across the [§8) [B) Second Worid @8] Second World @8]

The US government i)l United States involvement in regime change @8l supported right-wing
governments and uprisings @ifl across the worid, while the Soviet govemment [§8) 8 Russia involvement

in regime change @0 funded communist parties and revolutions @8] around the world

As nearly all the colonial states 2) [22) Decolonization @2l achieved independence in
2l they became [23) [28) Third Worid @] Third Worid @3] battiefieids in

the period 1945-1960

# ) Cold War (1947 - 1953) @ The first phase ] of the Cold War began mmediately after the end of the
@ B wwil @ Second Worid War @ in 1945,

Translation changes

The [ Cold War @l was a period of 1) I Geopolitics @ geopolitical @ tension between the B B Soviet
Union (/Soviet Union @ and the 18 1B United States @ United States @ and thei tespective alles
® Easter Bloc @ Eastorn Bloc @ and the [§0) [ Western Bioc @ Western Bloc @0, after 12 3
World War Il @8] World Wer 1| G2

o

Obdob je obecns povaZovano za obdobi zahmujici 8 B

46) [ rozpacu @l Sovatskeho svazu v roce (8] 1991

Trumanovu dokirinu @8] @] z roku 1947 do

Termin {8 [B)..studena valka (obecny @8l termin @8) studena® se pouziva, protoze nedosio k Zadnym
velkym bojim pfimo mezi [20) (2 dvéma @il superveimocemi @i ale kazda z nich podporovala velks
regionaini konfiikty 22) [28) znamé jako @3 proxy. @2

Konflit byl zaloZen na ideologickém a geopolitickém boji o globélni viiv ze strany dvou mocnostl, po jejich
dozasném 28 [28) spojenectvi z druhé svétové valky @51 @4 a 28) 2D spojenecksm okupovaném @i
Nemecku vitazsii @81 prot [28) B8 nacstckému Nemecku nacisickémy @8I Nemecku @8 v roce 1945
B0 39 (1] @i @0l 52 39 (2) @3 @2 Dokirina 3 [85) vzajemneno vzajemného zniceni @8 zarucens
zniceni @] (MAD) odrazeno [88) B Preemptivni jademy uder @ preventivi dtok @8] obou stran

Kromé (38 vyvoje [89) jadernsho zbrojniho @8lzavodu, jademeho arzenalu @8 a konvencnino vojenského
nasazeni byl boj o dominanci vyjédien nepfimymi prostfedky, jako je ) M psychologicka @l vélka &0
psychologicks valka, propagandistické kampané, Spionazni [42) Spionaz [#3) za studen valky @3] @2
dalekosania ) embarga #8) ekonomickych @8] sankci @, soupefeni na sportovnich akcich a
technologickych soutéZich, jako jo napr. 48 M vesmimy @i zavod Vesmimy zavod @8]

Zapad vedly Spojens sty a take it nérosy ) B)prvnino @/sveta ] ze zepadno bioku, Keré byly
ovecns B B liberainé demokraticky iberainé @] demokraticke @ ale byly svazany se siti autortaTskych
stét, 2 nichz vétsina byla [5) [B) Analyza zapadoevropskeno kolonialismu a kolonizace @ljsjich byvalych
kolonii @l 1 B3] @ @ © H0 (A) @l @ Vycnod vea! i) HBSSRSsovetsky svaz @l ajeno D
Komunistick strana Sovatsksho @l svazu Komunisticka strana @8] ktera méla viv na cely [§8) [B) druny
48 svet Druny svet @8

Americka viada (i) 8 Spojens staty zapojené do @8l zmény rezimu podporovaly pravicové viady a
povstani @] po celém svéts, zatimeo sovétsia visda [§8) 120 zapojena do zmény @B rezimu financovala
Komunistické strany a revoluce @8] po celém svéte

Jak temét vsechny koloniaini staty [2) [22) dekolonizace dosahly @2 nezévislosti v obdobi 1945-1960 2
staly se bitevnimi poli [23) (28 tretino @4]svéta @3] ve studens vaice

1 idena valka (1947 - 1953) @ Prvni faze @] studens valky zacala bezprostredns po skonceni . @
| Druna svétova valka @ v roce

Complete and/or reject jobs

Once you finish your linguistic task, you can deliver the job by setting its status to completed.

]

N

NOTE

pesiem Bloc Gl W
Soc @0, aner (2 B viera
W 1 €88 Worka War I 12

me 1 Co Viar @ vasa
Bo

/108 e i oo var &

W 1 e Vi

It might not be possible to set a job as completed if there are unresolved QA warnings.

Select Accepted work at the top of the Jobs page to view only assigned jobs that have been

accepted.
Select one or multiple jobs.

Click on the Complete button to complete the selected job(s).
Completed jobs will be removed from the list and you will no longer be able to edit them.

Phrase Jobs
Projects
Accepted work v Doctine
dabs
Settings
O Name Status Due date Wordcount ~ Progress  Workflow
Recents A~ Accepted . ¥
posts json 1] posts.json Accepted az Translation
Localizable.strings
0 1}l posts.ison Accepted az 0% Translation
rebrand vio
posts json ) 1] Localizable.strings Accepted 34 0% Translation
Jan 31
C Localizable.strings Accepted 38 0%  Revision
e 00:00

CAT desktop editor
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Project Source  Target ¢
rebrand v1.0 o -
rebrand v1.0 s e
rebrand v1.0 ot o
master vi0 s it
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Before completing a job, you need to upload the translation to the server to ensure your latest
changes are saved.

1. In the editor, select Document/Upload to server from the menu toolbar.
2. Inthe Jobs page, select Accepted work at the top to view only assigned jobs that have been
accepted.
3. Select the desired job(s).
4. Click on the Complete button to complete the selected job(s).
Completed jobs will be removed from the list and you will no longer be able to edit them.
Reject revision job

If you have been assigned a revision task, you can reject the job whenever the translation does not
meet expected quality standards.

1. Select Accepted work at the top of the Jobs page to view only assigned jobs that have been
accepted.
2. Select one or multiple jobs.
3. Click on the Reject button to reject the selected job(s).
Rejected jobs will be sent back to the previous workflow step (i.e. translation).
1 Phrase = Jobs =
Projects 1 3
ok O Nam s Due date Word Progs Workflow Project Source Target ¥
Recents Accepted v
Romtajecn posts.json Accepted 42 0% Translation rebrand v1.0 s
postsjson 2 ocalizable.strings Accepted ;:e?)] 38 0% ter V.0

S NOTE
You need to be granted special permissions by the project manager to reject jobs.

Useful articles on Phrase Help center

You can find additional information in the following articles:

Quality assurance pane - QA
Spellchecker

Workflow

Translation changes pane
Tracking changes
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https://help.memsource.com/hc/en-us/articles/360012872099
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709684271516
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709717879324
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709700120476
https://support.phrase.com/hc/en-us/articles/5709684292764
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